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				Эта страница не была вычитана

докторъ, очень милый соціалъ демократъ[1] самаго теперь обычнаго типа[2] людей подавленныхъ, недовольныхъ, озлобленныхъ и только разводящихъ руками передъ тѣмъ, что совершается. «Было худо, казалось хуже не могло быть, а вотъ еще хуже. И куда мы идемъ и т. д.» Потомъ студентъ, учитель 3-хъ внуковъ, потомъ[3] англичанка, гувернантка меньшой дочери...

Обѣдъ, какъ обыкновенно въ такихъ домахъ, великолѣпный, молчаливый и напряженно внимательный, лакей, великолѣпная сервировка, блюда и чопорность, и подавляющая[4] торжественность. Точно совершается въ молчаніи какое то таинство. Слышно только чавканіе и, какъ лучъ солнца среди мрака, вдругъ сдержанный хохотъ на[5] томъ концѣ стола, гдѣ внуки.

Разговоръ начался въ концѣ обѣда, начался онъ съ того, что княгиня разсказала событіе, случившееся въ сосѣднемъ имѣніи. Событіе состояло въ томъ, что крестьяне, которымъ ничего кромѣ благодѣяній не дѣлалъ богачъ Графъ, владѣлецъ этого имѣнія,[6] сожгли огромные, крытые соломой грунтовые сараи, погубивъ этимъ вѣковыя деревья[7] шпанскихъ вишенъ, грушъ дюшесъ, сливъ[8] и еще какихъ то плодовыхъ деревьевъ.[9] Княгиня возмущалась на грубость, дикость нашего народа.[10] Они за что-то сердятся на управляющаго. И вотъ. Но деревья то въ чемъ же виноваты. Прекрасныя 200-лѣтнія деревья[11] погублены. Нашли поджигателей и судятъ. Ну, ихъ сошлютъ, посадятъ, но деревьевъ то не будетъ. Такъ говорила княгиня. Зять ея,[12] пожимая плечами, подтверждалъ мнѣнія своей тещи.[13]
— Nous ne pouvons pas nous attendre à autre chose par le temps qui court,[14] сказалъ онъ, когда она кончила. Чего же ждать отъ этихъ дикихъ людей.

— Да, а вотъ Лина (это брюнетка меньшая дочь), сказала княгиня, проситъ меня написать графу Александру, чтобы ихъ простить, этихъ поджигателей.[15] Лина находить, что это очень мило со стороны крестьянъ.[16]
Бѣдная брюнетка вспыхнула и что то пробормотала.


	↑ Зачеркнуто: горячій спорщикъ

	↑ Зач.: недовольныхъ

	↑ Зач.: подруга

	↑ Зач.: молчаливость, такая, что

	↑ Зач.: др[угомъ]

	↑ Зач.: пришли ночью и вырубили топорами фруктовый

	↑ Зач.: огр[омныхъ]

	↑ Зач.: въ грунтовыхъ сараяхъ и со

	↑ В ркп.: деревьяхъ

	↑ Зач.: на эту глупую месть: Въ чемъ виноваты эти

	↑ Зач.: говорила она

	↑ Зач.: только

	↑ Зач.: Il ne m’attens

	↑ [Мы не можем ожидать ничего другого в настоящее время,]

	↑ Над зач.: Ихъ нашли и судятъ

	↑ Зач.: Я ничего не говорю, сказала Лина
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